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The Strategy of Translation of Culturally Determined Units 

(based on the material of the work «Xi Jinping: on Public Administration») 

Работа «Си Цзиньпин: о государственном управлении» (пер. Цзян Юменг, 2016) 

представляет собой собрание выступлений лидера Китая на партийных форумах, 

встречах и т.п. в период 2014–2017 гг. В тексте нами были выявлены культурно-

детерминированные языковые единицы (лексемы, фразеологизмы, пословицы и 

поговорки, конструкции), которые отражают китайскую культуру и шире –– 

цивилизацию. Основной целью нашего исследования является выявление 

целесообразности применения положений скопос-теории к переводу.  

Итак, основой перевода политических текстов выступает стратегия, именуемая 

«теория / правило скопоса» –– одна из фундаментальных концепций переводо-

ведения. Правило скопоса гласит, что «цель перевода определяет весь процесс 

перевода». Существуют три возможных типа целей согласно данной стратегии: 

общая цель переводчика, коммуникативная цель переведенного текста в 

установленных обстоятельствах, цель стратегии или подхода к переводу (Чжун 

Вэйхэ, Чжун Юй). Суть скопос-теории состоит в том, что перевод должен быть 

адекватен цели, с которой он создается.  

Нами был проанализирован перевод работы «Си Цзиньпин: о государственном 

управлении» в аспекте скопос-теории. Задача переводчика заключалась в том, чтобы 

не только создать адекватный перевод, но и сохранить культурную информацию, 

содержащуюся в тексте, который насыщен культурно обусловленными единицами, и 

представить ее русскоязычному читателю в доступной форме. Переводчик обязан 

учитывать особенности культурных норм обеих стран, чтобы добиться такого же 

эффекта для читателя, который имеет оригинал для носителей языка. При этом важно, 

чтобы переведенный текст был доступен для адресата. Приведем примеры. 

1.大鹏 –– самая большая птица в древнекитайской мифологии, обладает симво-

лическим значением. В русском переводе использовалась лексема орел, что 

представляется обоснованным, поскольку орел также очень символичен для русской 

культуры (ср.: двуглавый орел как символ державы).  
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2. 以其昏昏，使人昭昭 –– фразеологизм, имеющий значение «находясь в 

замешательстве, человек хочет прояснить ситуацию для других». При переводе 

положительная коннотация (使人昭昭) была устранена: «привести других в 

заблуждение», что, по мнению переводчика, уменьшает сложность восприятия.  

3. Культурно-специфическая конструкция китайского языка 富贵不能淫，贫贱不

能移，威武不能屈, обладающая глубоким эстетическим потенциалом, передана 

предложением, сохранившим поэтичность и смысловое содержание оригинала: «Не 

соблазнить ни богатством, ни почестями, не поколебать ни нуждой, ни унижениями, 

не сломить ни угрозой, ни силой». 

Анализ перевода позволяет сделать вывод о том, что положения скопос-теории 

могут являться эффективными принципами, в соответствии с которыми достигается 

переводческая задача конкретного текста: адекватный замыслу автора перевод и 

сохранение культурной информации. Принципы теории скопоса могут быть 

использованы и в процессе перевода других политических текстов.  
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ПОЖАРНАЯ АВТОЦИСТЕРНА: ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

Fire engine: terms and definitions 

 

В данной работе рассматриваются термины и определения, связанные с 

характеристикой пожарной автоцистерны (АЦ) как основной единицы пожарной 

техники при использовании боевым расчетом. 

Термин «пожарная техника» (ПТ) используется для определения технических 

средств, предназначенных для спасения людей, защиты материальных ценностей и 

природных ресурсов от пожаров. ПТ классифицируется следующим образом: пожар-

ные автомобили, установки пожаротушения, установки пожарной сигнализации, 

огнетушители, пожарное оборудование, ручной пожарный инструмент, пожарный 

инвентарь, пожарные спасательные устройства. 

Аварийно-спасательная и пожарная техника используется для организации 

тушения и управления боевыми расчетами на пожаре, спасения людей, обеспечения 

защиты спасателей при локализации и ликвидации пожара. 


